
180

 ВЕСТНИК МОСКОВСКОГО УНИВЕРСИТЕТА. Серия 22. ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА. 2026. Т. 19. № 2
LOMONOSOV TRANSLATION STUDIES JOURNAL. 2026. Vol. 19. No. 2

ХРОНИКА НАУЧНОЙ ЖИЗНИ

ХРОНИКА 

УДК 81
DOI: 10.55959/MSU2074-6636-22-2026-19-2-180-185

ТЕОРИЯ, ИСТОРИЯ И МЕТОДОЛОГИЯ ПЕРЕВОДА 
НА XXXIII МЕЖДУНАРОДНОЙ НАУЧНОЙ 
КОНФЕРЕНЦИИ СТУДЕНТОВ, АСПИРАНТОВ 
И МОЛОДЫХ УЧЁНЫХ «ЛОМОНОСОВ»

Елена Михайловна Мешкова
Мария Александровна Тетенова
Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова, 
Москва, Россия
Для контактов: MeshkovaEM@my.msu.ru, tetenova.mariia@gmail.com 

THEORY, HISTORY AND METHODOLOGY 
OF TRANSLATION AT THE 33D INTERNATIONAL 
SCIENTIFIC CONFERENCE OF STUDENTS, 
POSTGRADUATES AND YOUNG SCIENTISTS

Elena M. Meshkova
Maria A. Tetenova
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia
For contacts: MeshkovaEM@my.msu.ru, tetenova.mariia@gmail.com

15 апреля 2026 года в Московском государственном универси-
тете имени М.В. Ломоносова на факультете «Высшая школа перево-
да» состоялось заседание секции «Теория, история и методология 
перевода» в рамках XXXIII Международной научной конференции 
студентов, аспирантов и молодых учёных «Ломоносов». Конферен-
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ции предшествовало торжественное открытие, состоявшееся 10 
апреля в Фундаментальной библиотеке МГУ. В этот день для участ-
ников также были организованы выставка и квест Студенческого 
научного общества «Космос: Орбита единства», в ходе которого 
представители Студенческих научных обществ (СНО) различных 
факультетов знакомили гостей с открытиями в разных областях 
науки и проводили викторины. Квест от факультета Высшая школа 
перевода «Созвездие языков» организовали и провели студентки 
2–4 курсов Абдулаева Зарема, Багдатьева Маргарита, Леванюк Ви-
талина, Фёдорова Ирина, Френёва Софья, Щеголева Полина, Яков-
лева Мария.

Работа секции в Высшей школе перевода началась с открытия 
и приветствия директора Высшей школы перевода (факультета) 
МГУ имени М.В. Ломоносова академика РАО Николая Констан-
тиновича Гарбовского и членов экспертного совета. В своём при-
ветственном слове Николай Константинович отметил, что сегод-
ня, вопреки распространённому мнению о скорой замене человека 
искусственным интеллектом, именно переводческая деятельность 
ставит перед наукой новые фундаментальные вопросы — уже не 
столько лингвистические, сколько философские, психологические 
и антропологические. Он подчеркнул, что ключевая проблема се-
годня — это различие между значением и смыслом: если в области 
значений ИИ уже достиг успехов, то передача и восстановление 
смысла остаются человеческой зоной, и решать эти вопросы пред-
стоит новому поколению исследователей.

Заместитель председателя оргкомитета секции, член эксперт-
ного совета доцент Ольга Игоревна Костикова, приветствовав 
участников, обратила внимание на то, что год от года секция со-
бирает всё больше студентов, и это свидетельствует о живом ин-
тересе молодёжи к науке о переводе. Она призвала участни ков не 
ограничиваться пассивным слушанием, а активно включаться в об-
суждение: задавать вопросы, спорить, предлагать свои аргументы. 
По её словам, именно в диалоге и дискуссии рождаются новые ис-
следовательские идеи, и таким образом секция становится про-
странством живого научного общения, а не просто формальным 
заслушиванием докладов.

Далее в рамках научно-популярного лектория форума «Ломо-
носов» заместитель директора по учебной работе доцент кафедры 
теории и методологии перевода Ушаков Сергей Геннадиевич прочи-
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тал лекцию на тему «Машинный перевод в 2026 году: возможности, 
ограничения, угрозы, потенциал», которая задала содержательный 
тон дальнейшему обсуждению актуальных вопросов переводове-
дения и цифровой коммуникации.

Работа секции «Теория, история и  методология перевода» 
в Высшей школе перевода велась по следующим направлениям: 
общая теория, история и методология перевода; художественный 
перевод: методы и критика; цифровые технологии в многоязыч-
ной коммуникации; сравнительно-сопоставительная лингвисти-
ка и дискурсология. Пятая подсекция прошла в дистанционном 
формате и расширила научную повестку заседания актуальными 
вопросами в области перевода и лингвистики. Секция объединила 
45 исследователей из 16 вузов, представлявших 11 городов России 
и 2 зарубежные страны (Китай, Туркменистан). Показательно рас-
пределение участников по категориям: 25 студентов (бакалавры, 
специалисты, магистры), 19 аспирантов и 1 молодой преподава-
тель-исследователь. Таким образом, доля студентов составила бо-
лее половины от общего числа докладчиков, что свидетельствует 
о высоком интересе молодёжи к фундаментальным и прикладным 
вопросам науки о переводе. При этом существенное присутствие 
аспирантов (19 человек) подчёркивает преемственность научных 
школ и готовность молодых исследователей к самостоятельной ака-
демической работе. 

В ходе заседания участники представили доклады, посвящён-
ные широкому кругу вопросов современной переводческой науки, 
продемонстрировали высокий уровень исследовательс кой под-
готовки и заинтересованность в развитии переводоведения как 
междисциплинарной области знания. Особое внимание было уде-
лено как классическим проблемам теории и практики перевода, 
так и новым вызовам, связанным с цифровизацией многоязычной 
коммуникации.

На подсекции 1 «Общая теория, история и методология пере-
вода» обсуждались вопросы перевода медиатекстов, понимания 
личности переводчика, реинтерпретации философских понятий 
в переводе, истории перевода Священного писания на романские 
языки, переводческой и лингвистической интерференции в син-
хронном переводе, создания образа в переводе, принципы перево-
да и др. В рамках подсекции 2 «Художественный перевод: методы 
и критика» рассматривались проблемы перевода топонимов, лек-
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сико-грамматических трансформаций в переводе юмористических 
текстов, классификации ошибок в любительских переводах, страте-
гии передачи лексических и стилевых особенностей художествен-
ных текстов и др. 

В рамках подсекции 3 «Цифровые технологии в многоязыч-
ной коммуникации» поднимались вопросы качества нейронного 
машинного перевода, эффективности систем машинного перевода 
в интерпретации архаичной лексики, локализации компьютерных 
игр, ошибки и пути совершенствования нейронного аудиовизуаль-
ного перевода, субтитрирования и др. Подсекция 4 «Сравнительно-
сопоставительная лингвистика и дискурсология» была посвящена 
сопоставлению особенностей репрезентации концептов в русской 
и китайской фразеографии, дискурсивной специфике учебной и на-
учной литературы, прагматической адаптации и сохранению куль-
турных норм в переводе и др. В рамках дистанционной подсекции 
5 «Актуальные вопросы перевода и лингвистики» обсуждалась 
эффективность нейросетевых переводчиков при чтении оцифро-
ванных художественных текстов, терминология в сфере информа-
ционных технологий, переводческие стратегии и трансформации 
в переводе поэзии и эпоса и др.

По итогам работы секции были определены победители и лау-
реаты подсекций. В подсекции «Общая теория, история и методо-
логия перевода» первое место с докладом «“Крылья”, которые могут 
поднять к радости: реинтерпретация основных понятий первого 
суждения “Лунь юй” в переводах ХIХ–ХХ вв.» заняла Ожиганова 
Софья Дмитриевна (Россия, Москва), второе место — Гун Синъи 
(КНР), приз «Дебютант в науке» получила Погосян Амалия Арка-
дьевна (Россия, Москва).

В подсекции «Художественный перевод: методы и критика» 
первое место с докладом «Лексические повторы в «Севастополь-
ских рассказах» Л.Н. Толстого: функции и стратегии передачи 
в англоязычных переводах» занял Махалов Артём Александрович 
(Россия, Москва), второе место — Параскун Иван Александрович 
(Россия, Москва), третье место — Хоу Ииди (Китайская народная 
республика).

В подсекции «Цифровые технологии в многоязычной комму-
никации» первое место с докладом «Нейронный аудиовизуаль-
ный перевод: ошибки и пути совершенствования» заняла Сере-
брова Анастасия Вячеславовна (Россия, Санкт-Петербург), второе 
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 место — Силкина Алина Максимовна (Россия, Москва), третье 
 мес то разделили содокладчики Глинская Ольга Сергеевна и Але-
шин Алексей Станиславович (Россия, Саратов).

В подсекции «Сравнительно-сопоставительная лингвистика 
и дискурсология» первое место с докладом «Сравнительный анализ 
концепта ЧЕЛОВЕК в русском и китайском фразеологических сло-
варях» заняла Александрикова Лина Геннадьевна (Россия, Москва), 
второе место — Семёнова Елизавета Алексеевна (Россия, Москва), 
приз «Дебютант в науке» получила Мамедалиева Амалия Ильгаров-
на (Россия, Екатеринбург).

Среди дистанционных участников грамотой победителя отме-
чен доклад «Классификация лексики якутского героического эпо-
са олонхо, переданной на русский язык с помощью транскрипции 
и транслитерации» Семёновой Светланы Владимировны (Россия, 
Якутск).

По итогам конференции участники секции получили серти-
фикаты, лауреаты — грамоты и памятные призы. Тезисы докладов 
участников подсекции будут опубликованы в электронном сбор-
нике материалов конференции «Ломоносов-2026».

16 апреля 2026 года участники секции «Теория, история и ме-
тодология перевода» преподаватель Кольцова Дарья Алексан-
дровна и председатель Студенческого научного общества Высшей 
школы перевода (факультета) МГУ Леванюк Виталина Германовна 
приняли участие в работе дискуссионной площадки «Технологии 
ИИ в переводческой деятельности», организованной Студенче-
ским научным обществом факультета иностранных языков и ре-
гионоведения и Студенческим научным обществом Высшей школы 
перевода.

Участники обсудили последние достижения в сфере искус-
ственного интеллекта (ИИ) и их применение в переводе, а также 
поделились прогнозами о том, как будет меняться переводческая 
индустрия в ближайшие годы. Отдельное внимание было уделено 
новым профессиональным специальностям, востребованным на-
выкам и трансформации образования в современных условиях. 
Такие молодёжные дискуссии призваны стать пространством для 
активной междисциплинарной коммуникации и прямого диалога 
с молодыми экспертами, позволяя обсуждать использование ИИ 
в самых разных областях науки — от медицины и образования до 
гуманитарных исследований и сложных систем.
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По итогам работы секции конференция «Ломоносов-2026» 
вновь подтвердила свою значимость как авторитетная площадка 
для научного общения, профессионального роста и обмена идеями. 
Разнообразие тем, высокий уровень представленных докладов, со-
четание традиционных филологических подходов и современных 
цифровых исследований показали: сфера теории, истории и ме-
тодологии перевода сегодня остается динамично развивающейся 
и по-настоящему многоплановой областью знания, открывающей 
широкие возможности для молодых исследователей.




